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400-Euro-unbefristet-deutsch-polnisch-gesetzl. Kündigungsfrist

Stan: 10.1.2011

Arbeitsvertrag über ein 

geringfügig entlohntes Beschäftigungsverhältnis

Umowa o pracę 

dotycząca niskopłatnego stosunku zatrudnienia

Zwischen dem Betrieb

Pomiędzy zakładem 

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________

nachfolgend Arbeitgeber genannt

zwanym w dalszej części Pracodawcą

und / i
Herrn/Frau / Panem/Panią 
______________________________________

Geburtsname / Nazwisko rodowe:
______________________________________

Geburtsdatum / Data urodzenia:
______________________________________

nachfolgend Arbeitnehmer genannt

zwanym/zwaną w dalszej części Pracownikiem

wird folgender Arbeitsvertrag geschlossen:

zawierana jest następująca umowa o pracę:

§ 1

Beginn

Początek

Der Arbeitnehmer wird ab dem ....................................... als geringfügig entlohnte Hilfskraft eingestellt.

Pracownik zostanie zatrudniony od dnia ....................................... jako niskopłatny robotnik niewykwalifikowany.

§ 2

Pflichten des Arbeitnehmers

Obowiązki pracownika

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle im Betrieb des Arbeitgebers anfallenden Arbeiten zu verrichten.

Pracownik zobowiązuje się do wykonywania wszystkich prac występujących w zakła-dzie pracodawcy.

Zu den arbeitsvertraglichen Pflichten des Arbeitnehmers gehören insbesondere:

Do objętych umową o pracę obowiązków pracownika należą w szczególności:

........................................................................................................................................

........................................................................................................................................ ........................................................................................................................................

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle ihm übertragenen Arbeiten sorgfältig und gewissenhaft auszuführen.

Pracownik zobowiązuje się do starannego i sumiennego wykonywania powierzonych mu prac.

§ 3

Arbeitszeit

Czas pracy

Die Arbeitszeit wird auf ....... Wochenstunden festgelegt. 

Czas pracy ustalany jest na ......... godzin tygodniowo. 

Montag bis einschließlich Samstag zählen zu den üblichen Arbeitstagen.

Dni od poniedziałku do soboty włącznie zaliczane są do zwykłych dni roboczych.

Lage und Verteilung der Arbeitszeit richten sich nach den jeweiligen betrieblichen Erfordernissen.

Umiejscowienie i rozkład czasu pracy zależą od odpowiednich potrzeb zakładu.

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, auf Anordnung des Arbeitgebers Sonntags-, Feiertags-, Über- und Mehrarbeit zuschlagsfrei sowie Nachtarbeit zu leisten.

Pracownik zobowiązuje się do świadczenia na żądanie pracodawcy pracy w niedzie-le, dni świąteczne, pracy w godzinach nadliczbowych i pracy dodatkowej bez dodat-ków oraz pracy nocnej.

§ 4

Entgeltregelung

Regulacje dotyczące wynagrodzenia

Es wird ein Monatslohn/Stundenlohn von .........€ brutto vereinbart (höchstens 400 € durchschnittlich im Monat). Die Vergütung ist jeweils am Monatsende fällig und wird auf das Konto ............................. bei der.......................................................................................... (Bankverbindung), BLZ ....................................des Arbeitnehmers angewiesen/bar ausgezahlt. 

(Für Arbeitsverhältnisse ohne Tarifbindung:

In der Vergütung sind etwaige Sonderzahlungen, Urlaubsgelder oder sonstige Einmalzahlungen bereits anteilig enthalten.)

Ustala się płacę miesięczną/godzinową wynoszącą ....................... € brutto (średnio w miesiącu maksymalnie 400 €). Wynagrodzenie płatne jest każdorazowo na koniec miesiąca i będzie przelewane na konto pracownika .................................... w banku ........................................................................, kod banku (BLZ) .................................. / wypłacane gotówką.

(Dla stosunków pracy bez układu taryfowego:

W wynagrodzeniu zawarte są już procentowo ewentualne płatności specjalne, wynagrodzenia urlopo-we lub inne płatności jednorazowe.)

§ 5

Urlaub

Urlop

Der Arbeitnehmer hat im Kalenderjahr Anspruch auf  ................Arbeitstage/Werktage Urlaub*). Bei Eintritt oder Ausscheiden während eines Kalenderjahres wird der Urlaub anteilig gewährt. Die Lage des Urlaubs ist mit dem Arbeitgeber abzustimmen. 

*) Anm. In der 6- Tage-Woche beträgt der Mindestanspruch nach dem BUrlG 24 Werktage. Für 
 400 €-Kräfte oder Arbeitnehmer, die keine festen Wochenarbeitstage haben,  ist der Urlaub anteilig zu berechnen (z.B. bei durchschnittlich 2 Arbeitstagen pro Woche = 24 :6 x 2 = 8 Urlaubstage)

Pracownik ma prawo do ................ dni roboczych/pracy urlopu w roku kalendarzowym*). W przypadku podjęcia pracy lub odejścia w ciągu roku kalendarzowego urlop przysługuje procentowo. Terminy urlopu należy uzgodnić z pracodawcą. 

*) Adnotacja: Zgodnie z Federalną ustawą o urlopach (BUrlG) w 6-dniowym tygodniu pracy minimal-ne prawo do urlopu wynosi 24 dni robocze. Dla pracowników za 400 €, którzy nie mają stałych dni pracy w tygodniu, urlop należy obliczyć procentowo (np. w przypadku średnio 2 dni roboczych w tygodniu = 24 : 6 x 2 = 8 dni urlopu)
§ 6

Arbeitsverhinderung

Przeszkoda w wykonywaniu pracy

Bei Arbeitsverhinderung - gleich aus welchem Grunde - ist der Arbeitgeber unverzüglich über den Grund des Fernbleibens zu verständigen. Im Krankheitsfalle hat der Arbeitnehmer vor Ablauf des dritten Kalendertages nach Beginn der Erkrankung ein ärztliches Attest vorzulegen, aus dem sich die Arbeitsunfähigkeit sowie deren voraussichtliche Dauer ergibt. Insbesondere bei Kurzerkrankungen des AN kann der AG von dem AN die Vorlage eines ärztlichen Attestes über das Vorliegen einer Arbeitsunfähigkeit auch schon am 1. Tag der Arbeitsunfähigkeit verlangen.

W przypadku przeszkody w wykonywaniu pracy - niezależnie od tego, z jakiego powodu - należy niezwłocznie powiadomić pracodawcę o przyczynie nieobecności. W przypadku choroby pracownik zobowiązany jest przed upływem trzeciego dnia kalendarzowego od początku zachorowania przedłożyć zaświadczenie lekarskie, 
z którego wynika niezdolność do pracy oraz jej przewidywany okres. W szczegól-ności w przypadku krótkich zachorowań pracownika pracodawca może żądać od pracownika przedłożenia zaświadczenia lekarskiego o występowaniu niezdolności do pracy już 1. dnia niezdolności do pracy.

Arbeitgeber und Arbeitnehmer sind sich einig, dass dem Arbeitnehmer bei Arbeits-verhinderung aus persönlichen Gründen (§ 616 BGB) keine Lohnfortzahlungs-ansprüche zustehen. Der Anspruch auf Lohnfortzahlung im Krankheitsfall gemäß den Regelungen des Entgeltfortzahlungsgesetzes bleibt hiervon ausgenommen. 

Pracodawca i pracownik są zgodni, że w przypadku niezdolności do pracy z przyczyn osobistych (§ 616 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB)) pracownikowi nie przysługuje prawo do wypłaty wynagrodzenia. Nie dotyczy to prawa do wypłaty wynagrodzenia w przypadku choroby zgodnie z regułami ustawy o zasadach płatności wynagrodzenia w przypadku niezdolności do pracy  (Entgeltfortzahlungsgesetz). 
§ 7

Weitere Beschäftigungen

Inne zatrudnienia

□
Der Arbeitnehmer versichert, keiner weiteren Beschäftigung nachzugehen 

□
Pracownik zapewnia, że nie wykonuje żadnego innego zajęcia 

□
Der Arbeitnehmer geht weiteren Beschäftigungen nach, und zwar den folgenden:

□
Pracownik wykonuje inne zajęcia, a mianowicie następujące:

	von – bis
	Arbeitgeber 
(Name, Anschrift)
	Höhe der Entlohnung 

	od - do
	Pracodawca 
(nazwa, adres)
	Wysokość wynagrodzenia 

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Führen wahrheitswidrige Angaben des Arbeitnehmers zu Nachzahlungen von Sozial-versicherungsbeiträgen, so verpflichtet sich der Arbeitnehmer, den entsprechenden Schaden in Höhe der nach zu entrichtenden Arbeitnehmer- und Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung zu erstatten. Er verpflichtet sich, jede Aufnahme anderwei-tiger Beschäftigungen, insbesondere geringfügig entlohnter Beschäftigungen, unver-züglich mitzuteilen. 

Jeżeli niezgodne z prawdą informacje pracownika doprowadzą do dopłat składek ubezpieczenia społecznego, pracownik zobowiązuje się wyrównać szkodę w wyso-kości płaconych składek pracodawcy i pracownika na ubezpieczenie społeczne. Zobowiązuje się on do niezwłocznego poinformowania o podjęciu każdego innego zatrudnienia, w szczególności zatrudnienia niskopłatnego. 

§ 8

Hinweis zur gesetzlichen Rentenversicherung

Informacja dotycząca ustawowego ubezpieczenia emerytalnego

Das geringfügig entlohnte Beschäftigungsverhältnis ist in der Rentenversicherung für den Arbeitnehmer beitrags- und damit versicherungsfrei. Der Arbeitnehmer kann vollen Versicherungsschutz in der Rentenversicherung durch Verzicht auf die Beitragsfreiheit erlangen. Dieser Verzicht auf die Versicherungsfreiheit muss dem Arbeitgeber durch schriftliche Erklärung mitgeteilt werden. Der Verzicht hat nur Wirkung für die Zukunft und ist für die Dauer der Beschäftigung bindend. 

W ubezpieczeniu emerytalnym dla pracownika stosunek niskopłatnego zatrudnienia zwolniony jest ze składek, a tym samym z ubezpieczenia. Pracownik może uzyskać pełną ochronę ubezpieczeniową w ubezpieczeniu emerytalnym poprzez rezygnację ze zwolnienia ze składek. Pracodawca musi zostać poinformowany o tej rezygnacji ze zwolnienia z ubezpieczenia w formie pisemnego oświadczenia. Rezygnacja działa tylko w odniesieniu do przyszłości i jest wiążąca dla okresu zatrudnienia. 

§ 9

Probezeit/Kündigung/Beendigung

Okres próbny / wypowiedzenie / zakończenie

1.
Die ersten 6 Monate des Arbeitsverhältnisses gelten als Probezeit. Während der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis mit einer Frist von zwei Wochen gekündigt werden. 

*) Anm. Die Kündigung ist nur unter Einhaltung der Schriftform wirksam.

Nach Ablauf der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis mit einer Kündigungsfrist von vier Wochen zum 15. oder zum Ende eines Kalendermonats gekündigt werden. Die Verlängerung der Kündigungsfrist richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. Solche Verlängerungen der Kündigungsfrist hat auch der Arbeitnehmer bei Kündigung gegenüber dem Arbeitgeber einzuhalten.

1.
Pierwsze 6 miesięcy stosunku pracy traktowane są jako okres próbny. W okresie próbnym stosunek pracy może być wypowiedziany z zachowaniem dwutygodnio-wego okresu wypowiedzenia.

*) Adnotacja: Wypowiedzenie jest skuteczne tylko przy zachowaniu formy pisemnej.

Po upływie okresu próbnego stosunek pracy może zostać wypowiedziany z zachowaniem okresu wypowiedzenia wynoszącego cztery tygodnie na 15. dzień miesiąca lub na koniec miesiąca kalendarzowego. Przedłużenie okresu wypowiedzenia zależne jest od postanowień ustawowych. Również pracownik zobowiązany jest do zachowania tych przedłużonych okresów wypowiedzenia w przypadku wypowiedzenia z jego strony.

2.
Neben der Möglichkeit der ordentlichen Kündigung ist auch eine fristlose
Kündigung des Arbeitsvertrages - auch während der Probezeit - aus wichtigem Grund möglich. Ist eine fristlose Kündigung unwirksam, so gilt sie als fristgemäße Kündigung zum nächstzulässigen Zeitpunkt.


2.
Obok możliwości zwykłego wypowiedzenia możliwe jest również - także w okre-sie próbnym - wypowiedzenie z ważnego powodu, bez zachowania okresu wypo-wiedzenia. Jeżeli wypowiedzenie bez zachowania okresu wypowiedzenia jest nieskuteczne, wówczas traktowane jest jak wypowiedzenie z zachowaniem okresu wypowiedzenia w najbliższym dopuszczalnym momencie.

3.
Der Arbeitgeber ist im Fall der Kündigung berechtigt, den Arbeitnehmer von der Arbeit unter Anrechnung auf den Resturlaub sowie evtl. Überstunden  freizustellen.

3.
W przypadku wypowiedzenia pracodawca uprawniony jest do zwolnienia pracow-nika ze świadczenia pracy z zaliczeniem na poczet pozostałego urlopu oraz ewentualnych nadgodzin.

4.
Das Arbeitsverhältnis endet  ohne dass es einer Kündigung bedarf, mit Ablauf des Monats, in dem der Arbeitnehmer die Regelaltersgrenze der gesetzlichen Rentenversicherung erreicht. Das Arbeitsverhältnis endet ebenfalls ohne Kündigung mit Ablauf des Monats, in dem dem Beschäftigten der Bescheid eines Rentenversicherungsträgers über eine unbefristete Rente wegen vollständiger Erwerbsminderung zugeht.

4.
Stosunek pracy kończy się bez potrzeby wypowiedzenia najpóźniej z upływem miesiąca, w którym pracownik osiągnie regularną granicę wieku ustawowego ubezpieczenia emerytalnego. Stosunek pracy kończy się bez wypowiedzenia również z upływem miesiąca, w którym zatrudnionemu doręczone zostanie posta-nowienie ubezpieczyciela ubezpieczenia emerytalnego dotyczące bezterminowej renty z powodu całkowitej niezdolności do pracy zarobkowej.

§ 10

Ausschlussfristen

Terminy zawite

1.
Alle beiderseitigen Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis verfallen, wenn sie nicht innerhalb von drei Monaten nach Fälligkeit gegenüber der anderen Vertragspartei schriftlich geltend gemacht werden.

1.
Wszystkie obustronne roszczenia ze stosunku pracy wygasają, jeżeli nie zostaną zgłoszone drugiej stronie umowy na piśmie w ciągu trzech miesięcy od upływu ich terminu płatności.

2.
Lehnt die Gegenseite den Anspruch ab oder erklärt sie sich nicht innerhalb von drei Wochen nach der Geltendmachung des Anspruchs, so verfällt dieser, wenn er nicht innerhalb von drei Monaten nach der Ablehnung oder dem Fristablauf gerichtlich geltend gemacht wird.

2.
Jeżeli strona przeciwna odrzuci roszczenie lub nie wypowie się w ciągu trzech tygodni od zgłoszenia roszczenia, wówczas wygasa ono, jeżeli w ciągu trzech miesięcy od odmowy lub upływu terminu nie zostanie zgłoszone na drodze sądowej.

§ 11

Formerfordernis/Salvatorische Klausel

Warunek zachowania formy / klauzula salwatoriańska

Nebenabreden und Vertragsänderungen bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit der Schriftform. 

Uzgodnienia dodatkowe i zmiany umowy wymagają dla swej skuteczności prawnej formy pisemnej. 

Die etwaige Unwirksamkeit einzelner Vertragsbestimmungen berührt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht. 

Ewentualna nieskuteczność poszczególnych postanowień umownych nie narusza skuteczności pozostałych postanowień. 

Jeder Vertragspartner hat eine Ausfertigung dieses Vertrages erhalten. Der Arbeit-nehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat.

Każda ze stron umowy otrzymała jeden egzemplarz niniejszej umowy. Pracownik oświadcza swoim podpisem, że otrzymał podpisany egzemplarz.

............................................................
.........................................................

Ort/Datum 
Ort/Datum

Miejscowość, data 
Miejscowość, data

..............................................................
 .........................................................

(Arbeitgeber)
(Arbeitnehmer)

(Pracodawca)
(Pracownik)

(Arbeitgeber) 
(Arbeitnehmer)

Firma
Name, Vorname

Ort:
Wohnort:

Straße:
Straße:

Hinweis zur gesetzlichen Rentenversicherung

Der Arbeitnehmer ist darauf hingewiesen worden, dass er in der gesetzlichen Rentenversicherung die Stellung eines versicherungspflichtigen Arbeitnehmers erwerben kann, wenn er nach § 5 Abs. 2 Satz 2 SGB VI auf die Versicherungsfreiheit durch Erklärung gegenüber dem Arbeitgeber verzichtet.

□
Der Arbeitnehmer erklärt, dass die geringfügige Beschäftigung auch weiterhin 
versicherungsfrei bleiben soll;

□
Ich erkläre meinen Verzicht auf die Versicherungsfreiheit in der gesetzlichen 
Rentenversicherung (§ 5 Abs. 2 Satz 2 Sozialgesetzbuch VI in Verbindung mit 
§ 2 Abs. 1 Nachweisgesetz) für die geringfügig entlohnte Beschäftigung ab 
dem ...........................................................

Mir ist bekannt, dass mein Arbeitgeber den Differenzbetrag zwischen pauschalem  Arbeitgeberbeitrag und Gesamt-Rentenversicherungsbeitrag (Aufstockungsbeitrag) zum Zwecke der Weiterleitung an die Einzugsstelle für Gesamtsozialversicherungs-beiträge vom Arbeitsentgelt einbehält.

Mindestbemessungsgrundlage ist für die Beitragsberechnung der Rentenversiche-rungsbeträge ist 155,00 € monatlich.

........................................................................................................................................

Ort, Datum 
Unterschrift des Arbeitnehmers

Diese Erklärung ist zu den Lohnunterlagen des Arbeitnehmers zu nehmen.

(Diese Erklärung bleibt für die Dauer der Beschäftigung bindend

 -§ 163 Abs. 10 S. 7 SGB VI-)

(Pracodawca) 
(Pracownik)
Firma
Nazwisko, imię
Miejscowość:
Miejsce zamieszkania:
Ulica:
Ulica:
Informacja dotycząca ustawowego ubezpieczenia emerytalnego

Zwraca się uwagę pracownikowi, że w ramach ustawowego ubezpieczenia emerytal-nego może on uzyskać pozycję pracownika podlegającego obowiązkowemu ubez-pieczeniu, jeśli zgodnie z § 5 ust. 2 zdanie 2 kodeksu socjalnego (SGB) VI zrezygnu-je ze zwolnienia z ubezpieczenia składając oświadczenie wobec pracodawcy.

□
Pracownik oświadcza, że drobne zatrudnienie ma pozostać nadal zwolnione z ubezpieczenia;

□
Oświadczam, że rezygnuję ze zwolnienia z ubezpieczenia w ramach ustawo-wego ubezpieczenia emerytalnego (§ 5 ust. 2 zdanie 2 kodeksu socjalnego (SGB) VI w powiązaniu z § 2 ust. 1 ustawy o poświadczeniach (Nachweis-gesetz)) dla niskopłatnego zatrudnienia od dnia ...............................................

Wiadomym jest mi, że mój pracodawca zatrzyma z wynagrodzenia za pracę kwotę różnicy pomiędzy ryczałtową składką pracodawcy i pełną składką ubezpieczenia emerytalnego (składka przyrostowa) w celu dalszego przekazania do miejsca poboru składek ogólnego ubezpieczenia społecznego (Einzungsstelle für Gesamtsozialversicherungsbeiträge).

Minimalną podstawą wymiaru dla obliczenia kwoty składek ubezpieczenia emerytal-nego jest 155,00 € miesięcznie.

........................................................................................................................................

Miejscowość, data 
Podpis pracownika

Niniejsze oświadczenie należy włączyć do dokumentacji wynagrodzeń pracownika.

(Niniejsze oświadczenie pozostaje wiążące przez okres zatrudnienia 
-§ 163 ust. 10 zdanie 7 kodeksu socjalnego (SGB) VI-)
